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Проблемы перевода эвфемизмов в выступлениях Дональда Трампа 

 

Аннотация. В данной статье рассматриваются проблемы перевода эвфемизмов в 

политических речах президента Соединенных Штатов Америки Дональда Трампа. В 

результате исследования выявлено, что проблемы перевода связаны с особенностями 

языковой личности спикера. В политических речах Дональда Трампа используются 

эвфемизмы. Данные особенности языковой личности спикера влияют на восприятие и 

интерпретацию эвфемизмов в процессе перевода. В данной статье также показаны 

различные способы перевода эвфемизмов, в том числе лексические трансформации, такие 

как калькирование и конкретизация, а также грамматические трансформации, например, 

замена части речи и перестановка. В связи с различиями в языковых картинах мира и 

особенностями восприятия эвфемизмов русскоязычной аудиторией, переводчики прибегают 

к переводческим трансформациям в процессе перевода. 

Ключевые слова: эвфемизмы, спикер, политические выступления, проблемы 

перевода, переводческие трансформации. 

 

Введение 

Одной из форм межкультурной коммуникации, которая активно развивается в 

условиях глобализации, является политическая риторика. Наше исследовательское внимание 

привлекли политические выступления, которые насыщены эвфемизмами. Обращаем 

внимание на то, что ошибки при переводе данных лексических единиц могут привести к 

искажению смысла и, впоследствии, к некорректному восприятию сообщений носителями 

языка, на который был выполнен перевод. Изучение проблем перевода эвфемизмов 

способствует развитию теории перевода и позволяет осуществить более точный перевод 

данных лексических единиц с одного языка на другой, что придает исследованию его 

теоретическую и практическую значимость.  

Анализ перевода эвфемизмов с английского на русский язык на примере выступлений 

Дональда Трампа представляет собой особый интерес для современного переводоведения.  

Данной проблемой в разные годы занимались такие ученые и переводоведы, как 

Аносов Н. А., Морозов М. А., Ахмедова З. Р., Егорова О. А., Стельмах Т. В., Мурзагалиева 

М. К., Морева А. В. и др.  

Allan и Burridge, авторы книги Euphemism and Dysphemism: Language Used as Shield 

and Weapon, определили эвфемизмы как выражения, которые используются, чтобы избежать 

оскорбительных для собеседника формулировок (1991, c. 20). Авторы предложили 

классификацию эвфемизмов в соответствии с их формальными и функциональными 

характеристиками. Allan и Burridge также утверждают, что эвфемизмы являются средством 

«сохранить» или «избежать возможной потери лица», другими словами, публичного имиджа 

(как своего, так и собеседника) (1991, c. 20). 

Бродский в научной статье «Политический дискурс и перевод» рассматривает 

факторы, которые затрудняют и влияют на перевод политического дискурса. К ним автор 

относит: использование политкорректной лексики; перевод прецедентных феноменов; 

когнитивные, эмоциональные, эстетические и операционные характеристики текстов на 

исходном языке. Перевод метафор (фразеологизмов), свойственных политическому 

дискурсу, особенно затрудняет работу переводчика (Бродский, 2011, с. 105).  
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Егорова и Лёвкина в своей статье «Эвфемизмы в современном политическом 

дискурсе США и особенности их передачи при переводе на русский язык» обсуждают 

особенности использования и перевода эвфемизмов на примере политических текстов США. 

Авторы отмечают, что эвфемизмы формируются под влиянием культурных и социальных 

норм, поэтому эвфемистические выражения в одном языке могут отсутствовать в другом, 

что затрудняет перевод политических текстов. Таким образом, переводчику необходимо 

учитывать культурные особенности при переводе эвфемизмов в политических текстах 

(Егорова и Лёвкина, 2018, с. 4). Авторы также упоминают основные стратегии перевода 

эвфемизмов: калькирование, подбор аналога и описательный перевод.  

Сведения, приведенные вышеупомянутыми авторами, помогли в построении 

теоретической основы нашего исследования для анализа эвфемизмов в речах Дональда 

Трампа. В нашем исследовании особое внимание уделено переводу эвфемизмов в речах 

Дональда Трампа, нынешнего Президента США. К сожалению, переводы речей Дональда 

Трампа на казахский язык на официальных сайтах и интернет-ресурсах в Казахстане 

отсутствуют. В связи с этим статья будет посвящена анализу перевода, проблемам и приёмам 

перевода эвфемизмов с английского на русский язык.  

Методы исследования 

В ходе исследования был проведён анализ 6 выступлений и их переводов на русский 

язык. Материалы были взяты с сайтов посольства США в России, посольства США в 

Израиле, посольства США в Беларуси, официального архива администрации Дональда 

Трампа, официального сайте Президента Республики Узбекистан и новостного портала 

POLITICO. В связи с этим переводчики текстов не указаны. Также в качестве материала 

перевода была использована трансляция с телеканала Голос Америки, которая была 

сопровождена синхронным переводом. 

Для анализа перевода эвфемизмов, мы выявили фразы и слова, которые могут 

классифицироваться как эвфемизмы в речах спикера. Следующим этапом был анализ 

методов и приемов перевода выявленных эвфемизмов с английского на русский язык по 

классификации Вилена Наумовича Комиссарова. Комиссаров в своей книге Теория перевода, 

изданной в 1990 году, выделяет следующие виды приемов перевода: лексические, 

грамматические и лексико-грамматические (1990, с. 209). Также был произведен 

количественный и качественный анализ перевода и переводческих трансформаций 

применённых при переводе эвфемизмов. 

Результаты 

Переводчики применили следующие лексические трансформации при переводе 

эвфемизмов в выступлениях спикера:  

1. «Economic pressure» - «экономическое давление» (The White House: Trump 

Administration [WH], 2018; Посольство США в России [ПСР], 2018) 

Данный эвфемизм был использован вместо прямого обозначения «санкций», что 

позволяет избежать негативных коннотаций, связанных со словом и смягчить восприятие 

экономических ограничений аудиторией.  

2. «Defective argument» - «дефективный аргумент» (Politico, 2016; Голос Америки, 

2016) 

Данный эвфемизм был использован для замены более прямого выражения «ложный 

аргумент».  

3. «Executed a flawless precision strike» - «нанесли безупречный высокоточный удар» 

(WH, 2020; Амбасада ЗША ў Беларусі, 2020) 

Данный эвфемизм заменяет выражение «убить», которое обладает яркой негативной 

коннотацией. Также использование данного эвфемизма позволяет сфокусировать внимание 

аудитории на высокотехнологичных военных операциях, проводимых войсками США, и 

минимизировать акцент на насилии.  

 Данные примеры демонстрируют применение калькирования при переводе 

эвфемизмов с английского языка на русский.  
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 Как мы видим, на «Рис. 1» переводчики использовали максимальное 

количество лексических трансформаций в ходе перевода эвфемизмов в политических 

выступлениях спикера. 

 
Рис. 1: Лексические трансформации 

   

Было рассмотрено 30 эвфемизмов: 56,6% (17 единиц) из них были переведены с 

помощью лексических трансформаций, 23,3% (7 единиц) — грамматических трансформаций, 

а к 20% (6 единиц) эвфемизмов была применена нулевая трансформация.  Анализ 6 

выступлений Дональда Трампа, переведенных на русский язык, показал, что переводчик 

чаще всего прибегал к методу калькирования (7 единиц или 41,2% от общего числа 

лексических трансформаций).  

При переводе выступлений также были применены следующие грамматические 

трансформации: 

1. «Depletion of our military» - «наши собственные вооруженные силы слабели» 

(WH, 2017b; ПСР, 2017а) 

В данном случае «depletion» заменяет более негативное выражение «weakening» или 

«to weaken», которое обладает более нейтральной окраской. Здесь были применены замена 

части речи и перестановка. 

2. «Expel the extremists from their midst» - «вытеснить из своей среды 

экстремистов» (U.S. Embassy in Israel, 2020; ПСР, 2017b) 

Данный эвфемизм смягчает значение принудительного удаления группы людей из 

какой-либо территории. Здесь была применена перестановка, так как единица «extremists» в 

переводе становится в конец предложения.  

Следующая диаграмма иллюстрирует соотношение примененных переводчиками 

грамматических трансформаций.  

41%

12%

23%

6%

12%
6% Калькирование

Конкретизация

Смысловая модуляция

Опущение

Генерализация

Антонимический
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Рис. 2: Грамматические трансформации 

7 эвфемизмов были переведены с помощью грамматических трансформаций. К 43% (3 

единицам) была применена замена части речи, а к остальным 57% (4 единицам) — 

перестановка.  

Ниже приведена таблица с наиболее яркими и интересными примерами.  

 

№ Текст оригинала Текст перевода Комментарии 

1 Those from all walks 

of life (Trump, 2017c) 

тем, кому повезло 

меньше (Trump, 2017a) 

Применена смысловая модуляция 

для адаптации текста оригинала 

под русскоговорящую аудиторию. 

2 Struggling families 

(WH, 2017b) 

Боровшихся с 

трудностями семей 

(ПСР, 2017а) 

Применена смысловая модуляция 

и замена части речи для того, 

чтобы адаптировать текст под 

русскую аудиторию, сохранить 

эмоциональную окраску и 

естественый тон текста оригинала. 

3 She doesn’t have the 

stamina (Politico, 

2016) 

У неё нет выносливости 

(Голос Америки, 2016) 

Произведена нулевая 

трансформация, так как 

отсутствуют изменения при 

переводе. 

Таблица 1: Примеры перевода эвфемизмов 

 

Обсуждение 

В результате исследования, мы выяснили, что Дональд Трамп достаточно часто 

применяет эвфемизмы в своих выступлениях. Это может быть связано с тем, что эвфемизмы 

позволяют избежать негативного восприятия аудиторией определенных действий (войн, 

санкций и экономических трудностей) и способствуют поддержанию дипломатического 

тона. В политических дискуссиях часто участвуют представители разных этносов и культур, 

что делает необходимым использование эвфемизмов политиками для избежания 

неприемлемых в иных культурах высказываний.  

Речь спикера отличается повышенной эмоциональной окраской, которая помогает ему 

воздействовать на аудиторию. Дональду Трампу также свойственна прямолинейность, тем не 

менее он, как опытный политик, смягчает грубые высказывания для минимизации 

негативного восприятия его личности аудиторией.  

В связи с прямолинейностью Дональда Трампа следует отметить, что в ходе 

исследования было выявлено использование табуированной лексики, что также требует 

детальной оценки и обзора с точки зрения переводоведения.   

Заключение 

57%

43% Перестановка

Замена части речи
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Выявлено, что Дональд Трамп как политический спикер активно применяет 

эвфемизмы в своих речах с целью завуалировать свое личное отношение к оппоненту или 

государству, а также чтобы направить общественное мнение в нужное ему русло. 

Эвфемизмы в речах Дональда Трампа переведены на русский язык максимально адекватно с 

применением калькирования, конкретизации, смысловой модуляции, опущения, 

генерализации, антонимического перевода, перестановки и замены части речи. В результате 

исследования переводчики чаще всего прибегали к методу калькирования. 

Необходимо подчеркнуть, что на официальных сайтах Республики Казахстан 

отсутствуют переводы выступлений политических деятелей разных стран мира, в том числе 

и Дональда Трампа, на казахский язык. Данный факт мы, как исследователи, считаем 

необходимо принять во внимание и осуществить перевод на государственный язык 

Республики Казахстан.  
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Дональд Трамптың сөздеріндегі эвфемизмдерді аудару мәселелері 

Аңдатпа. Бұл мақалада Америка Құрама Штаттарының президенті Дональд 

Трамптың саяси сөздеріндегі эвфемизмдерді аудару мәселелері қарастырылады. Зерттеу 

нәтижесінде аудармадағы қиындықтар спикердің тілдік тұлғасына байланысты екені 

анықталды. Дональд Трамптың саяси сөздерінде эвфемизмдер жиі қолданылады. Спикердің 

тілдік ерекшеліктері аударма процесінде эвфемизмдердің қабылдануына және 

интерпретациясына әсер етеді. Мақалада эвфемизмдерді аударудың әртүрлі тәсілдері, 

соның ішінде калькирлеу мен нақтылау сияқты лексикалық трансформациялар, сондай-ақ 

сөз табын ауыстыру мен орын тәртібін өзгерту сияқты грамматикалық 

трансформациялар көрсетілген. Тілдік дүниетанымдар мен эвфемизмдерді орыс тілді 

аудиторияның қабылдауындағы айырмашылықтарға байланысты, аудармашылар аударма 

процесінде трансформациялық тәсілдерге жүгінеді. 

Түйін сөздер: эвфемизмдер, спикер, саяси сөздер, аударма мәселелері, аударма 

трансформациялары 
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Problems of Translating Euphemisms in Donald Trump’s Speeches 

Abstract. This article examines the problems of translating euphemisms in the political 

speeches of the President of the United States, Donald Trump. The research reveals that translation 

challenges are closely linked to the speaker’s linguistic personality. Euphemisms are frequently 

used in Donald Trump’s political discourse. These features of the speaker’s language style 

influence the perception and interpretation of euphemisms during the translation process. The 

article also presents various methods of translating euphemisms, including lexical transformations 

such as calquing and concretization, as well as grammatical transformations like part-of-speech 

substitution and word order changes. Due to differences in linguistic worldviews and the specific 

way euphemisms are perceived by Russian-speaking audiences, translators employ a range of 

translation transformations. 
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